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Wszystko zaczęło się chyba w 1985 
roku od spotkania w Zakopanem dwóch 
krakusów - Wojtka Mroza i Jurka 
Jureckiego. Obaj pojawili się na 
tajnej projekcji filmu “Przesłu-
chanie”. Postanowili zabrać się za 
wydawanie Biuletynu Podhalańskiego 
- pisemka zakopiańskiej podziemnej 
Solidarności. Już kilka miesię-
cy później powstał pierwszy numer 
pisma. Druk odbywał się w tajnych 
drukarniach w Ludźmierzu, a potem w 
Dzianiszu, najpierw na prymitywnej 
ramce, potem na starym czeskim kse-
rografie i wreszcie na powielaczu.

Probably it all started in 1985 
with a meeting of two Cracovians, 
Wojtek Mróz and Jurek Jurecki, in 
Zakopane. Both appeared at a se-
cret screening of the film Inter-
rogation. It was then they decid-
ed to proceed with the Podhalański 
Bulletin, Zakopane’s underground 
newspaper for Solidarity. Only a 
few months later, the first issue of 
the newspaper was printed. Print-
ing was done in secret printing 
plants, first in Ludźmierz and then 
in Dzianisz, at first on a primitive 
frame, then on an old Czech xe-
rograph, and finally on a mimeograph 
machine.
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Pięć miesięcy po upadku komunizmu 
w Polsce, w grudniu, na Boże Na-
rodzenie 1989 roku, pojawił się 
pierwszy numer Tygodnika Podha-
lańskiego. Była to inicjatywa osób 
związanych z wydawanym przez kilka 
lat w podziemiu Biuletynem Podha-
lańskim. Uznały one istnienie nie-
zależnej gazety za jedną z głównych 
potrzeb rodzącej się lokalnej de-
mokracji. Przez pierwsze lata ga-
zeta drukowana była na maszynach 
typograficznych. Osiągała wówczas 
objętość do 16 stron. Po pięciu la-
tach miała już 26 stron i offseto-
wy druk. Pierwszy komputer pojawił 
się w redakcji w 1994 roku. Dzisiaj 
komputerowe przygotowanie koloro-
wego pisma o objętości od 48 do 
120 stron odbywa się w całości w 
redakcji.
W grudniu 2014 roku Tygodnik Podha-
lański obchodził 25 lat istnienia. 
Ponad ćwierć wieku trafia do czy-
telników na terenie Podhala, Ora-
wy, Spisza i Pienin. W prenumeracie 
dociera także do czytelników w ca-
łej Polsce. Dostępny jest również 
w Chicago, Toronto, w Wiedniu. Ty-
godnik trafia do wielu innych miejsc 
na świecie, głównie tam, gdzie 
mieszkają górale. Nakład pisma jest 
zmienny (19-25 tys. egz.) - zależy 
on m.in. od sezonu turystycznego. 
Sprzedaż pisma kontrolowana jest 
przez Związek Kontroli Dystrybu-
cji Prasy. Po Tygodnik Podhalański 
sięga każdego roku wiele tysięcy 
turystów przyjeżdżających pod Gie-
wont.

Five months after the fall of com-
munism in Poland, in December 1989, 
around Christmas, the first issue of 
Tygodnik Podhalański appeared, the 
initiative of individuals connect-
ed with the underground newspaper 
Bulletin Podhalański who recognised 
the existence of an independent pe-
riodical as one of the main needs 
of the emerging local democracy. 
During its first years the periodi-
cal was printed on typographic ma-
chines and expanded to 16 pages. 
After five years it reached 26 pages 
and was produced via offset print-
ing. The first computer appeared in 
the editorial offices in 1994. To-
day, the computerised preparation 
of the full-colour newspaper, con-
taining between 48 and 120 pages, 
is done entirely in the editorial 
offices. In December 2014 Tygodnik 
Podhalański celebrated 25 years of 
existence. For over a quarter of 
a century it has been enjoyed by 
readers in Podhale, Orawa, Spisz 
and Pieniny. The periodical also 
reaches readers throughout Poland, 
and is also available in Chica-
go, Toronto and Vienna. Tygodnik 
Podhalański also goes to many other 
places in the world, wherever high-
landers from Podhale live. The pa-
per’s circulation varies (between 
19,000 and 25,000 copies), depend-
ing on the tourist season, among 
other factors. Sales are managed 
by the Press Distribution Control 
Association. Thousands of tourists 
visiting Giewont also read Tygod-
nik Podhalański.
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Всё началось где-то в 1985 году, 
когда в Закопане встретилось двух 
краковян (или „кракусув”, как их 
называют в Польше) – Войтэк Мруз 
и Юрек Юрецки. Оба пришли на тай-
ный показ фильма „Допрос”. И реши-
ли взяться за издание „Biuletynu 
Pohalańskiego” – небольшой газеты 
закопанской подпольной „Солидар-
ности”. Уже через несколько меся-
цев появился первый номер. Печата-
ли газету на тайных типографиях в 
Людзьмежи, а потом в Дзянише. Сна-
чала при помощи трафаретной формы, 
потом при помощи старого чешского 
ксерокса и в конце концов – гек-
тографа. Через пять месяцев после 
падения коммунизма в Польше, в де-
кабре, на Рождество 1989 года, поя-
вился первый номер газеты „Tygodnik 
Podhalański” („TP”). 

 بدأ كل شىئ بلقاء الشخصين من مدينة كراكوف
 - هما فويتيك وا يوريك يوريسكي, كلاهما كانا

 يشاهدان عرض الفليم السري بعنوان "إستنطاق"
 بعد مشاهدة الفيلم قررا القيام بتحرير نشرة
إسبوعية سمَوها "تيغودنيك بودهالانسكي"

 كانت هذه النشرة تابعة لأعضاء حركة التضامن 
 السرية )أتحاد نقابة العمال البولندي( الموجودة

بمنطقة زاكوباني )جنوب بولندا(
 وبعد اللقاء بعدة شهور صدر أول عدد من الجريدة
 التي كانت أسبوعية, وتمت الطباعة بطريقة سرية

 بواسطة أجهزة بدائية في أول الأمر وبعد ذلك
 بواسطة جهاز تشيكي قديم للتصوير وفي النهاية

تمَت الطباعة على آلة ناسخة.
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Это была инициатива тех, кто 
был связан с изданием „Biuletynu 
Pohalańskiego”, который издавался 
подпольно несколько лет. Они счи-
тали, что существование независи-
мой газеты – это одна из важнейших 
потребностей зарождающейся местной 
демократии. В течение первых лет 
газету печатали на типографских 
станках. Тогда её объём состав-
лял16 страниц. Через пять лет в га-
зете было уже 26 страниц и офсетная 
печать. Первый компьютер появился 
в редакции в 1994 году. Сегодня 
вёрстка цветной газеты объёмом от 
48 до 106 страниц целиком проходит 
в редакции.
В декабре 2014 года „Tygodnik 
Podhalański” отмечал 25-летие сво-
его существования. Больше чем чет-
верть века он приходит в дома чи-
тателей на территории Подгалья, 
Оравы, Спиша и Пенин. По подписке 
газету получают читатели со всей 
Польши. Её можно найти также в Чи-
каго, Торонто и Вене. „Tygodnik ” 
появляется и во многих других го-
родах мира, особенно тех, в которых 
живут горцы. Тираж издания меняет-
ся от номера к номеру (19-25 ты-
сяч экземпляров) – он зависит в том 
числе от туристического сезона. 
Продажу газеты контролирует Союз 
Контроля за Распространением Прес-
сы. „Tygodnik ” каждый год читает 
несколько тысяч туристов, отдыхаю-
щих у подножья горы Гевонт. 

 بعد خمسة أشهر من سقوط الشيوعية في
بولندا وكان ذلك في عيد الميلاد )ديسمبر(

 1989, ظهر العدد الأول من الأسبوعي, وكانت هذه 
 ولادة الجريدة التي كانت سرية سابقة

 الذكر, وبرأي القائمين على النشرة السرية السابقة
 كانت ولادة هذه الجريدة المستقلة أمرآ رئيسيآ

 لدعم الديمقراطية الوليدة, خلال السنوات
الأولى طبعت الصحيفة على أجهزة الطباعة.

 في ذلك الوقت كانت الجريدة ستَ عشر صفحة
 وبعد خمس سنوات وصلت الى ستً وعشرون

 صفحة وأصبحت طباعتها بطريقة أوفست وبعد
 ذلك استعمل الحاسوب الأول في مكتب التحرير

 في عام 1994 وفي الوقت الحاضر تصدر الجريدة بين
 48 - 120 صفحة وكل شئ يتم في مكاتب الجريدة.

 في ديسمبر 2014 احتفل الأسبوعي البودهلانسكي
 بمرور 25 سنة من وجوده, بعد أكثر من ربع قرن

 صارت الجريدة توزع في أربع مدن رئيسية في هذه
 المنطقة وكذلك في بولندا كلها وفي شيكاغو

 وتورنتو وفيينا. يتم اصدار ملحق أسبوعي ويوزع في
 العديد من الأماكن وحيث يتواجد سكان منطقة

 زاكوبان ويبلغ عدد أصداراتها من 19 - 25 الف
 نسخة, ويعتمد ذلك على الموسم السياحي بين
 امور أخرى. ويتم مراقبة توزيع هذه الجريدة عن

 طريق جمعية وطنية لهذا الغرض, وفي الموسم
 السياحي من كل سنة يشتري هذه الجريدة عدة

آلاف من السواح الذين يزورون المنطقة.
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Redaktorem naczelnym od 2004 do 
2016 r. była Beata Zalot - poet-
ka, autorka opowiadań, malarka, z 
wykształcenia polonistka (książ-
ki: “Przesyłki ciszy”, “Pomiędzy”, 
“Szepty”, “Anioł w ogrodzie”, 
“Ozwa”, “Opowieści niedoskończo-
ne”). Trzykrotna laureatka konkursu 
SGL Local Press. Wcześniej gazetą 
kierował Wojciech Mróz - poloni-
sta, potem przez ponad dziesięć lat 
historyk Marek Grocholski. W 2016 
roku redaktorem naczelnym został 
Paweł Pełka a Beata Zalot objęła 
funkcję sekretarza. Wydawcą pi-
sma jest Zakopiańskie Towarzystwo 
Gospodarcze sp. z o.o., w której 
większość udziałów jest w dzien-
nikarskich rękach. Prezesem spół-
ki i równocześnie większościowym 
udziałowcem jest dziennikarz TP 
Jurek Jurecki, absolwent Wydziału 
Organizacji i Zarządzania Akade-
mii Górniczo-Hutniczej w Krakowie, 
stypendysta Fundacji German Mar-
shall Fund, zdobywca wielu dzien-
nikarskich nagród.
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From 2004 to 2016 the edi-
tor-in-chief has been Beata Zalot, 
poet, author of short stories, and 
painter. She has studied Polish 
literature (books she has written 
include Sending Silence, Between, 
Whispers, Angel in the Garden, 
Ozwa, Unfinished Tales). She is a 
three-time winner of the SGL Local 
Press competition. Previously, the 
periodical was directed by Wojciech 
Mróz, an expert in Polish studies, 
then, for more than a decade, by 
the historian Marek Grocholski. In 
2016, Paweł Pełka became an edi-
tor in chief and Beata Zalot took 
the position of Secretary. The pub-
lisher of the newspaper is Zako-
pane Economic Society Ltd., in 
which journalists are the majority 
stakeholders. The president of the 
company and majority shareholder 
is Tygodnik Podhalański journalist 
Jurek Jurecki, a graduate of the 
Faculty of Organisation and Man-
agement of the Academy of Mining 
and Metallurgy in Cracow as well as 
a Foundation Fellow of the German 
Marshall Fund and winner of numer-
ous journalism awards.
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Tygodnik Podhalański ma trzy re-
dakcje - w Zakopanem, Nowym Targu, 
Chicago. W piśmie pracuje 20 osób. 
Tygodnik dysponuje kilkunastoma 
współpracownikami na całym terenie 
ukazywania się pisma. Swoim zasię-
giem obejmujemy trzy powiaty: ta-
trzański, nowotarski i suski. Jak 
wynika z badań, gazeta czytana jest 
w jednym gospodarstwie domowym 
średnio przez dwie-trzy osoby. 
Tygodnik Podhalański TP kolporto-
wany jest przez cztery firmy: RUCH, 
Garmond, Kolporter i Pocztę Polską. 
Wydawca Tygodnika prowadzi również 
własny kolportaż, opierający się na 
prywatnych osobach dysponujących 
samochodami. Redakcja prowadzi też 
sprzedaż gazety w sposób niekon-
wencjonalny. W okresie letnim jest 
to specjalna budka wystawiana na 
deptaku w Zakopanem albo kolpor-
terzy wyposażeni w specjalne wóz-
ki do sprzedaży gazety. Tygodnik 
Podhalański trafia także do hoteli. 
Co tydzień goście kilkunastu hote-
li odnajdują Tygodnik do porannej 
kawy na klamce swego pokoju.

Tygodnik Podhalański has three ed-
itorial offices, in Zakopane, Nowy 
Targ and Chicago. The newspaper em-
ploys 20 people, including a dozen 
or so who provide coverage wherever 
it appears. Its circulation cov-
ers three districts: the Tatras, 
Nowy Targ, and Sucha. According to 
a survey, the periodical is read by 
an average of two to three people 
in each household.
Tygodnik Podhalański is sold by 
four distributors, RUCH, Garmond, 
Kolporter and Poczta. The publish-
er also runs its own distribution 
network based on private drivers. 
The editors also sell the newspa-
pers in an unconventional way: dur-
ing the summer season, there are 
special boxes along the pavement 
in Zakopane, as well as marketers 
equipped with special carts to sell 
papers. Tygodnik Podhalański also 
reaches the hotels. Every week, 
guests of more than a dozen hotels 
find TP at their doors.
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Главным редактором с 2004 по 2016 
год была Беата Залёт – поэт, автор 
рассказов, художник, филолог-поло-
нист по образованию. Трёхкратный 
лауреат конкурса Ассоциации Ло-
кальных газет „Local Press”. Ра-
нее газетой руководил Войцех Мруз – 
филолог-полонист, после него более 
десяти лет редактором был историк 
Марек Грохольски. В 2016 году глав-
ным редактором стал Павел Пеука, а 
Беата Залёт заняла кресло секрета-
ря. Газету издаёт ООО „Закопанское 
Экономическое Объединение”, кото-
рое в большей своей части находится 
в руках журналистов. Председателем 
объединения и одновременно вла-
дельцем большей части долевой соб-
ственности является журналист „TP” 
Юрек Юрецки, выпускник факультета 
организации и управления Горно-ме-
таллургической академии в Кракове, 
стипендист Фонда „German Marshall 
Fund”, обладатель множества журна-
листских наград.

 منذ عام 2004 حتى عام 2016 كانت بياتا زلوت رئيسة
 التحرير وهي شاعرة وكاتبة قصص قصيرة ورسامة

 وهي خريجة في الأدب البولندي وألفت عدة
كتب )"شحنات الصمت" و "بين" و "همسات"

 و "الملك في الحديقة" و "حكايات غير منجزة"(.
 حصلت بياتا على الجائزة الأدبية في مسابقة
 "اس غي ال" للصحافة المحلية ثلاث مرات.

 وسابقا كانت الجريدة تحت أدارة فويسيه مروز
 وكمن وهو مدرس للغة البولندية وبعد ذلك

 ولمدة أكثر من عشر سنوات تحت إدارة المؤرخ
 ماريك غروهولسكي. وفي عام 2016 أصبح بافيل
 بيلكا رئيس التحرير وأصبحت بياتا على منصب

 سكرتيرة. ناشر الجريدة هي الشركة الاقتصادية
 زاكوبيانسكي اسبي زوو وأغلبية أسهمها في أيدي
 صحيفي الجريدة, ورئيس الشركة الحالي هو يوريك

 يوريسكي وهو أكبر مساهم من بين الصحافيين
 وهو متخرج من كلية التنظيم والادارة بأكاديمية
 التعدين والمعادن في مدينة كراكوف, وهو حائز

 على جائزة صندوق المارشال الألماني وعلى العديد
من الجوائز الصحافية.



I <3 TP 15

У газеты „Tygodnik Podhalański” три 
редакции – в Закопане, Новы-Тарге и 
Чикаго. В газете работает 20 чело-
век. У редакции есть более десятка 
сотрудников на всей территории рас-
пространения „Tygodnika”, которая 
охватывает три повята: татровский, 
новотаргский и сухский. Результаты 
исследований показывают, что в од-
ной семье газету читает в среднем 
два-три человека. 
„Tygodnik Podhalański” распростра-
няется через четыре фирмы: RUCH, 
Garmond, Kolporter и почту. Изда-
тель „Tygodnika” имеет и свою соб-
ственную схему распространения, 
которая основывается на частных 
лицах, имеющих машины. Редакция 
продаёт газету и нетрадиционными 
способами. Во время летнего сезона 
на бульваре в Закопане выставляет-
ся специальная будка или появля-
ются распространители со специаль-
ными тележками для продажи газет. 
„Tygodnik Podhalański” можно найти 
и в отелях. Еженедельно гости не-
скольких десятков отелей находят 
„Tygodnik” на дверной ручке своего 
номера, как раз к утреннему кофе.

لديه ثلاث مكاتب للتحرير:
 المكتب الأول في زاكوبان والمكتب الثاني في  

 نوفي تارك والمكتب الثالث في شيكاغو
)في الولايات المتحدة(.

 في الكتب الرئيسي في زاكوبان هناك 20 زميلا 
 يعملون خلال الاسبوع, وهناك أيضا حوال عشرين

 مساعد يعملون في المناطق التي يتم توزيع
النشرة الاسبوعية فيها.

 وبناءا على دراسة قامت بها الصحيفية تبين أن 
 معدل قرأة الملحق الاسبوعي بين 2 حتى 3 أفراد
 من كل عائلة تحوز عليها يتم توزيع الملحق عبر
 ثلاث شركات عن طريق البريد وفي بعض الاحيان

يقوم ناشر الملحق بتوزيعه بسيارات خاصة.
 يباع الملحق الأسبوعي في الصيف بطريقة غير 

 تقليدية وفي زاكوبان كذلك يتم عرضه في الشارع
 الرئيسي أو عن طريق باعة يسوَقونه للمارة, ويوزَع
 الملحق على الكثير من الفنادق أيضآ,  كل أسبوع

 يجد النزلاء في أكثر من عشرين فندقآ الملحق
أمام أبواب غرفهم في الصباح.
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Silną stroną Tygodnika Podhalań-
skiego są dziennikarskie śledztwa. 

W styczniu 1991 r. w tekście 
pt. “Łatak kontra Frassati” gazeta 
ujawnia arogancki list, jaki ów-
czesny wiceburmistrz pisze do za-
służonej dla Polski Luciany z Fras-
satich Gawrońskiej, domagając się 
od niej dokumentu zrzeczenia się 
własności budynku w Zakopanem. Wi-
ceburmistrz traci pracę.

W czerwcu 1993 roku TP odkrywa 
nielegalną budowę Bąkowej Zohyli-
ny. Inwestor to Włodek Gąsienica 
Gładczan, miejski radny. W stycz-
niu 1999 roku TP pisze, że dopada 
nas fala. A dokładnie fala dopada 
szpital w Zakopanem. TP ujawnia, że 
mydło Fala, którego nikt w szpitalu 
nie chce używać, bo jest wyjątkowo 
podłe, produkowane jest w magazy-
nie GS w Szaflarach. I pewnie nie 
byłoby w tym nic strasznego, gdy-
by nie fakt, że współwłaścicielem 
fabryki mydła Fala jest dyrektor 
szpitala. Po tekście w TP dyrektor 
żałuje, a jego spółka bankrutuje.

W październiku 2000 roku redak-
cja przedstawia dowody na to, że 
skarb państwa stracił 3 mln zł na 
skandalicznej sprzedaży jednego z 
najnowocześniejszych sanatoriów w 
Szczawnicy - “Hutnika”.

W lipcu 2001 na Prędówce dzien-
nikarze TP trafiają na ślad wycin-
ki drzew na powierzchni ok. 3 ha. 
Ktoś, chcąc zamaskować wycinkę, 
opala pnie. Okazuje się, że działka 
od niedawna należy do znanego poli-
tyka Andrzeja Olechowskiego.

W sierpniu 2003 roku TP zdobywa 
dowody na to, że w zakopiańskiej 
oczyszczalni pod osłoną nocy otwie-
rany jest specjalny kanał, którym 
spuszczane są do potoku nieoczysz-
czone ścieki. 

The strength of Tygodnik Podhalański 
is its journalistic investigations. 

In January 1991 in an article en-
titled ‘Łatak vs Frassati’, the pa-
per reveals an arrogant letter that 
the deputy mayor has written to Lu-
ciana Frassati Gawrońska, Poland’s 
benefactress, demanding a document 
surrendering her ownership of a 
building in Zakopane. The deputy 
mayor loses his job. 

In June 1993, TP discovers the 
illegal construction of the Bąko-
wa Zohylina restaurant. The owner 
is Włodek Gąsienica Gładczan, city 
councillor. 

In January 1999, TP writes: 
‘We’ve been inundated by a wave’. 
To be precise, the wave has inun-
dated a hospital in Zakopane. TP 
reveals that a soap called Wave, 
which no one in the hospital wants 
to use because it is exceptionally 
vile, is produced in the GS ware-
house in Szaflary. Nothing strange 
about that, except that the co-own-
er of the Wave soap factory happens 
to be the director of the hospital. 
Following the publication of the 
TP article the director apologises 
and his company goes bankrupt.

In October 2000, the editors 
provide evidence that the national 
treasury has lost 3 million zlo-
tys because of the scandalous sale 
of Hutnika, one of the most modern 
spas in Szczawnica.

In July 2001, TP journalists find 
out that trees have been felled over 
an area of approximately 3 hectares 
in Prądówka (a region of Podhale). 
To cover this up, someone burns the 
stumps. It turns out that the land 
recently belonged to the prominent 
politician Andrzej Olechowski.
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Burmistrz zawiadamia prokuraturę 
o popełnieniu przestępstwa przez 
autora tekstu - kradzież danych z 
komputera.

W 2004 roku reporter TP udowad-
nia, że szef sanepidu w Zakopanem 
Zbigniew Kowalów bierze łapówki. 

We wrześniu 2004 roku sąd skazuje 
na 3 lata więzienia Bożenę Sikorę, 
byłą naczelnik Urzędu Skarbowego w 
Zakopanem. To finał sprawy ujawnio-
nej przez Tygodnik w tekście pt. 
“Nietykalni”. Reporter opisał tak-
że niezwykłą karierę Bożeny Sikory 
- jak z prostej krawcowej w Gorli-
cach stała się naczelnikiem skar-
bówki. 

W listopadzie 2005 roku nad 
ulicami Zakopanego pojawiały się 
transparenty z hasłem “Tygodnik 
Podhalański kłamie”. Władze mia-
sta postanowiły w ten sposób uka-
rać niepokorną gazetę. Transpa-
renty przygotowywane były w firmie 
poligraficznej, której właścicielem 
była rodzina wiceburmistrza. 

W 2007 roku dziennikarze TP opi-
sują, jak kilku działaczy ZSMP wy-
prowadza z Biura Podróży Juventur 
hotel na Równi Krupowej w Zakopanem 
i sprzedaje go byłemu dyrektoro-
wi Huty Lenina na spółkę ze słynną 
okulistką prof. Ariadną Gierek-Ła-
pińską, byłą synową Edwarda Gier-
ka, pierwszego sekretarza PZPR. 
Kilka lat później, po innej sprawie 
opisanej przez TP, Gierek-Łapińska 
traci stanowisko dyrektora kliniki 
okulistycznej, oskarżona o korup-
cję i pojawianie się w pracy pod 
wpływem alkoholu.

W lipcu 2008 wybucha afera miesz-
kaniowa. Wychodzi na jaw, że po-
przednie władze bezprawnie obdaro-
wują mieszkaniem szefową wydziału 
oświaty w zakopiańskim magistra-
cie.

In August 2003, TP acquires ev-
idence that the sewage treatment 
plant in Zakopane opens a spe-
cial channel at night and drains 
untreated sewage into the local 
stream. The mayor immediately noti-
fies prosecutors of a crime commit-
ted by the author of the article: 
stealing data from a computer. In 
2004, a TP reporter proves that the 
head of the sanitary-epidemiologi-
cal station in Zakopane, Zbigniew 
Kowalów, has been taking bribes. 

In September 2004, Bożena Siko-
ra, former head of the Tax Office in 
Zakopane, was sentenced to 3 years’ 
imprisonment. This case is revealed 
by Tygodnik Podhalański in the ar-
ticle ‘The Untouchables’. The re-
porter described Sikora’s extraor-
dinary career, from her beginnings 
as a simple seamstress in Görlitz 
to chief tax official. In November 
2005, banners with the slogan ‘Ty-
godnik Podhalański is lying’ appear 
on the streets of Zakopane. This is 
the way the city authorities have 
chosen to punish the rebellious 
newspaper. The banners are the work 
of a printing company whose owner 
is a relative of the deputy mayor.

In 2007, TP journalists describe 
how several activists of ZSMP ac-
quired a hotel on Równia Krupowa 
in Zakopane from the travel agency 
Juventur and sold it to the for-
mer director of Huta Lenina, in 
partnership with the famous oph-
thalmologist and professor Ariadna 
Gierek-Łapińska, ex-daughter-in-
law of Edward Gierek, former First 
Secretary of the Communist Party. A 
few years later, following another 
case reported by TP, Gierek-Łapińs-
ka is dismissed from her position 
as director of the ophthalmologi-
cal clinic, accused of corruption 
and showing up for work under the 
influence of alcohol. 
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W marcu 2010 roku redakcja pu-
blikuje nagranie rozmowy senatora 
Tadeusza Skorupy z Maciejem Kró-
lem, biznesmenem z Podczerwonego. 
Król skarży się, że Skorupa pró-
buje wyłudzić od niego działkę 
pod elektrownię wiatrową. Nagranie 
potwierdza ten zarzut. W ten spo-
sób kończy się kariera polityczna 
byłego senatora PiS Tadeusza Sko-
rupy. W 2010 roku na okładce TP 
góralka pozbawiona spódnicy ilu-
struje niezwykłą historię. Pewien 
zaradny góral z Chicago postanawia 
opatentować wzory kwiatów z podha-
lańskich spódnic. W grudniu 2011 
roku TP ujawnił, że syn burmistrza 
stawia nielegalnie budynek na An-
tałówce w Zakopanem. 

In July 2008, a housing scan-
dal erupts. It comes to light that 
the previous authorities unlawful-
ly gave a flat to the head of the 
department of education in Zako-
pane’s city hall. 

In March 2010, the editors pub-
lish a recording of a conversation 
between senator Tadeusz Skorupa 
and Maciej Król, a businessman from 
Podczerwone, a region in Podhale. 
Mr Król complains that Mr Skorupa 
is trying to extort land for a wind 
power farm from him. The recording 
confirms this allegation. Thus ends 
the political career of former Law 
and Justice senator Tadeusz Sko-
rupa.
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W 2012 roku redaktor w przebraniu 
Chewbacci redakcja zdobywa dowody 
na to, że dyrektor Centrum Kultury 
i Promocji Gminy w Czarnym Dunaj-
cu dorabia na boku, pobierając do 
kieszeni podczas Hołdymasu opłaty 
za stragany. 

W 2013 roku pojawia się tekst  pt. 
Dream Team. Reporter opisuje sytu-
ację w nowotarskim sądzie, gdzie w 
jednej sali rozpraw pojawiają się 
zaprzyjaźnieni sędzia i adwokat. 

In 2010, a girl without a skirt 
illustrates a remarkable story on 
the cover of TP: a resourceful 
highlander from Chicago has decid-
ed to patent the floral designs from 
Tatra skirts. 

In December 2011, TP reveales 
that the mayor’s son has illegally 
constructed a building on Antałów-
ka in Zakopane. 

In 2012, a journalist wearing a 
Chewbacca costume obtains evidence 
that the director of the Centre of 
Culture and Promotion of the Com-
mune in Czarny Dunajec moonlights 
by charging for stalls during 
Hołdymas (a celebration). 

In 2013, in the article ‘Dream 
Team’, a reporter describes the 
situation in Nowy Targ’s court: in 
one courtroom the judge and a law-
yer are best friends.
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Сильная сторона „Tygodnika 
Podhalańskiego” – это журналист-
ские расследования. 

В январе 1991 года в материале 
под заголовком „Латак против Фрас-
сати” газета публикует высокомерное 
письмо, которое тогдашний вице-мэр 
пишет уважаемой во всей Польше Лю-
циане Фрассати-Гавронской. В письме 
он требует от неё подписать доку-
мент об отказе от права собствен-
ности на здание в Закопане. После 
этого вице-мэр теряет работу. 

В июне 1993 года „TP”  выводит на 
чистую воду нелегальное строитель-
ство ресторана „Bąkowa Zohylina”. 
Инвестор строительства − член го-
родского совета Влодек Гэнсеница 
Гладчан. В январе 1999 года „TP” 
пишет, что нас накрывает волной. А 
точнее – волной накрывает больницу 
в Закопане. „TP” выясняет, что мыло 
„Волна”, которым никто в больнице 
не хочет пользоваться, потому что 
оно исключительно гадкое, выпуска-
ет местный кооператив в Шафларах. 
И наверняка не было бы в этом ниче-
го страшного, если бы не факт, что 
одним из владельцев фабрики мыла 
„Волна”  является директор боль-
ницы. После статьи в „TP” директор 
выражает сожаление, а его компания 
банкротится.

В октябре 2000 года редакция 
представила доказательства того, 
что государственная казна потеряла 
3 миллиона злотых на скандальной 
продаже одного из самых современных 
санаториев в Шчавнице – „Hutnika”.

В июле 2001 в деревне Прендувка 
журналисты „TP” попадают на след 
вырубки деревьев на территории око-
ло трёх гектаров. Кто-то, чтобы за-
маскировать вырубку, сжигает пни. 
Оказывается, что участок от недав-
него времени принадлежит известно-
му политику Анджею Олеховскому.

В августе 2003 года „TP” находит 
доказательства того, что на зако-
панском водоочистительном заводе 
под покровом ночи открывают специ-
альный сток, по которому в водоём 
спускают неочищенные сточные воды. 
Мэр сообщает в прокуратуру о том, 
что автор текста совершил престу-
пление: украл данные с компьютера. 
В 2004 году репортёр „TP” доказы-
вает, что начальник санэпидстанции 
в Закопане Збигнев Ковалюв берёт 
взятки. 

В сентябре 2004 года суд при-
говаривает к трём годам тюремного 
заключения Божену Сикору, бывшую 
главу налоговой службы в Закопа-
не. Приговор становится финалом 
дела, которое „Tygodnik” описывает 
в статье под заголовком „Неприка-
саемые”. Репортёр к тому же пишет о 
невероятной карьере Божены Сикоры: 
как из простой швеи в Горлицах она 
стала главным налоговым инспекто-
ром. 

В ноябре 2005 года на улицах 
Закопане появляются транспаранты 
с надписью „Tygodnik Podhalański 
врёт”. Руководство города решает-
таким образом наказать непокорную 
газету. Транспаранты изготовили 
в полиграфической фирме, которая 
принадлежала семье вицэ-мэра.

В 2007 году журналисты „TP”  опи-
сывают, как несколько деятелей Со-
юза социалистической польской мо-
лодёжи выселяют Бюро путешествий 
„Juventur” из закопанский отел, 
который находится в парке Рувня 
Крупова. Отель продают бывшему ди-
ректору комбината им. Ленина и зна-
менитой доктору-окулисту, профес-
сору Ариадне Герек-Лапиньской. Она 
– бывшая невестка Эдварда Герека, 
первого секретаря Польской объеди-
нённой рабочей партии.
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Через несколько лет „TP” пишет ма-
териал на другую тему, в результате 
чего Герек-Лапиньска теряет долж-
ность директора офтальмологической 
клиники. Её обвиняют в коррупции и 
появлении на работе под действием 
алкоголя.

В июле 2008 года возникает жилищ-
ная офера. Выходит на чистую воду 
информация о том, что предыдущая 
власть незаконно подарила жильё 
начальнику закопанского отдела об-
разования.

В марте 2010 года редакция пу-
бликует запись разговора сенатора 
Тадэуша Скорупы с Мацеем Крулем, 
бизнесменом из Подчервоного.Круль 
жалуется на то, что Скорупа пробует 
выбить у него участок под ветряную 
электростанцию. Запись подтвержда-
ет эти обвинения. Таким образом 
заканчивается политическая карьера 
экс-сенатора партии “Право и Спра-
ведливость” Тадеуша Скорупы.

 التحقيق الصحفي هو الجانب الأقوى للأسبوعي
 البودهالانسكي, وفي يناير 1991 نشرت الصحيفة
 تحت عنوان "واتاك مقابل فراستي" كشفت فيه

 عن رسالة متغطرسة كتبها نائب العمدة آنذاك إلى
 ناشطة مرموقة بولاندية وأسمها لوسيانا فراستي

 غافرونسكا يطلب نائب العمدة من تلك السيدة
 التنازل عن ملكية مبنى لها تملكه في زاكوبان
 وبعد هذه الفضيحة فقد نائب العمدة وظيفته.

 وفي سنوات 1993 و 1999 و 2007 كشف الأسبوعي
 البودهالانسكي عن بناء فنادق بطريقة غير قانونية

 وكذلك الاختلاس في القطاع السياحي والصحة على
 أيدي بعض أعضاء البلدية, وفي أكتوبر سنة 2000

 قدًمت الجريدة دليلا على خسارة 3 ملايين زلوتي
 من خزينة الدولة عند بيعها بعض المنتجعات

 الأكثر حداثة في المنطقة. في يوليو 2001 تم الكشف
 عن قطع الاشجار على نطاق واسع بطريقة غير

 مشروعة وبعد التحقق تبين أن صاحب هذه الارض
 هو سياسي بارز من زاكوبان, وفي أغسطس 2003
 كشف الأسبوعي أن محطة معالجة مياه الصرف

 الصحي في زاكوبان تقوم بتصريف مياه المجاري في
الوادي دون معالجتها,
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В 2010 году на обложке „TP” гу-
ралка без юбки иллюстрирует нео-
бычную историю. Один находчивый 
гурал из Чикаго решил запатенто-
вать цветочные узоры с традицион-
ных подгальских юбок.

В декабре 2011 года „TP” выяснил, 
что сын мэра незаконно строит зда-
ние на холме Антолувка в Закопане. 

В 2012 году редактор в костю-
ме Чубакка находит доказательства 
того, что директор Центра культуры 
и продвижения гмины в Чарны-Дунай-
цу нелегально подрабатывает, заби-
рая в свой карман оплаты за торго-
вые места на местных дожинках. 

В 2013 году появляется текст под 
заголовком „Dream Team”. Репортёр 
описывает ситуацию в новотаргском 
суде, где в одном зале судебных за-
седаний работают два друга – судья 
и адвокат.

 وفي سبتمبر 2004 حكمت المحكمة على رئيسة
 مكتب الايرادات بالسجن لمدة 3 سنوات وذلك بعد

 أن كشفها مراسل الأسبوعي حيث أكتشف أنها
 كانت خياطة ووضعت كرئيسة لمكتب

 الإيرادات, وفي نوفمبر 2005 ظهرت لافتة في
 شوارع زاكوبان مكتوب عليها شعار "الأسبوعي

 البودهالانسكي كاذب" وبهذه الطريقة قررت
 سلطات المدينة معاقبة الجريدة المتمردة.

 وأعدت لافتات في شركة الطباعة التي كان صاحبها
 عائلة نائب رئيس البلدية, وفي يوليو 2008 أتضح

 أن السلطات السابقة أعطت مسكنا  بصورة غير
 شرعية لرئيسة قسم التعليم في قاعة

 زاكوبان, وفي مارس 2010 نشرت الجريدة محتوى
 التسجيل بين عضو مجلس الشيوخ ورجال الأعمال

 الذي يحاول أبتزازه لكسب الأرض لإقامة محطة
تحويل طاقة الرياح.
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Niechęć do lokalnych mediów skoń-
czyła się kiedyś protestem podha-
lańskich żurnalistów. Władze mia-
sta w dokumencie o zagrożeniach dla 
Zakopanego zapisały, że najwięk-
sze pochodzi od lokalnych mediów. 
Iskrzenie na linii media - władza 
jest czymś normalnym. Bywało, że 
kończyło się bannerami nad ulica-
mi Zakopanego z napisem “Tygodnik 
Podhalański kłamie”.

Неприязнь к региональным СМИ од-
нажды закончилась протестом под-
гальских журналистов. В документе 
об угрозах для Закопане местная 
власть отметила, что наибольшая 
угроза исходит от местных СМИ. 
Трения в отношениях СМИ и власти 
– нормальное явление. Случалось, 
что это заканчивалось плакатами с 
надписями  „Tygodnik Podhalański 
врёт” на улицах Закопане.

The government’s aversion to local 
media once ended in a protest by 
Podhale journalists. The city au-
thorities, in a document concerning 
threats to Zakopane, stated that 
the biggest threats came from local 
media. Conflicts between the media 
and civil authorities is normal. 
Once, such a conflict ended up with 
banners bearing the inscription 
‘Tygodnik Podhalański is lying’.

 وأدت ممانعه )أو عدم رغبة( وسائل الاعلام المحلية
 إلى أحتجاج صحفييها مرة واحدة, لأن سلطات
 المدينة كتبت في الوثيقة عن التهديدات التي

 يتعرض لها زاكوبان أنها وسائل الإعلام
المحلية, ومرة واحدة كان هناك في شوارع

المدينة لافتات مكتوب عليها 
 "الأسبوعي البودهالانسكي كاذب ".



Jurecki do piekła!
Słowem
skrzywdziłeś Człowieka
Wielkiego.
Będąc mu sędzią
oprawcą
i katem
Za zło
srebrniki liczyłeś
Judaszem...
Na przepustkę do piekła
dla sumienia swego
Pytam Cię:
DLACZEGO?

W związku z ukazaniem się
artykułów
szkalujących dobre imię Księdza
Mirosława Drozdka

Anna Fryjewicz
Zakopane 30.05.2007
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Procesy sądowe to stały krajobraz 
funkcjonowania niezależnej prasy. 
Tygodnik Podhalański ma za sobą 
kilkadziesiąt procesów sądowych. 
Większość zakończyła się pomyślnie 
dla dziennikarzy TP. Kilkakrotnie 
w historii redakcja musiała prze-
praszać bohatera swojego tekstu. 
Pierwszą sprawę wytoczył Tygodniko-
wi były dyrektor Polskich Kolei Li-
nowych. Obraził się za informację, 
że był członkiem egzekutywy PZPR 
w komitecie miejskim. Właściciele 
firmy Hydrotest w Krakowie oburzyli 
się, że tekst o ich prywatnym osie-
dlu w Pieninach zatytułowaliśmy 
“Złodziejówka”. Nazwę zapożyczy-
liśmy od mieszkańców wsi, którzy 
pamiętali, jak z zapory wodnej w 
Czorsztynie znikały materiały bu-
dowlane. Przed sądem dziennikarze 
TP tłumaczyli się za opisanie czło-
wieka, który w imieniu szwajcar-
skiej firmy czerpał zyski na Pucha-
rze Świata w skokach narciarskich, 
a siedzibę firmy redakcja odnalazła 
w skrzynce pocztowej w Zug, raju 
podatkowym Szwajcarii.

Litigation is a permanent element 
of a functioning independent press. 
Tygodnik Podhalański has been in-
volved in dozens of lawsuits. Most 
ended successfully for TP journal-
ists, but several times editors have 
had to apologise to the subject of 
an article. The first case involved 
a suit by the former director of 
Polish Cableways, who was offended 
by the publication of information 
that he had been a member of the 
executive Committee of the Commu-
nist Party in the city. Business 
owners of Hydrotest in Cracow were 
indignant that an article about 
their private estate in Pieniny was 
titled ‘Złodziejówka’ [Little Den 
of Thieves]. The name was borrowed 
from villagers who remembered how 
construction materials disappeared 
from a dam in Czorsztyn on a daily 
basis. TP journalists justified in 
court their description of a man 
who, on behalf of a Swiss company, 
profited from the World Cup in ski 
jumping. The editors found the com-
pany headquarters in a postal box 
in Zug, Switzerland’s tax haven. 

Jurecki to hell!
In a word

you hurt a man
a great man.

Being a judge to him
torturer

and executioner
Counting pieces of silver
for the evil you’ve done

like Judas...
You got a pass to hell

for your conscience
I ask you:

WHY?

In reference to the publication of
articles

slandering the good name of Father
Miroslaw Drozdek

Anna Fryjewicz
Zakopane 30.05.2007
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Szefa Geotermii Podhalańskiej re-
dakcja przepraszała, gdy napisała, 
że odchodził z firmy w atmosferze 
skandalu. Aż dwa procesy wytoczył 
dziennikarzom TP senator Tadeusz 
Skorupa. Oba przegrał. Podobnie 
skończyła opisana przez TP fałszywa 
księgowa, oferująca usługi w biu-
rze podatkowym. Na rozprawę z księ-
dzem, którego dokumenty z Instytu-
tu Pamięci Narodowej opublikowała 
redakcja, przyjechała autokarem 
grupa ludzi. Wyjechali zawiedze-
ni, bo doszło do ugody. Wyroki 
bywają różne. Kiedyś redaktor TP 
przegrał, “nadszarpując dobre imię 
człowieka”, gdy nazwał go “podha-
lańskim bandytą”. Bohater artyku-
łu miał na koncie kilka wyroków, 
był przemytnikiem, kierował grupą 
przestępczą. Wkrótce po tym wyroku 
okazało się, że zajmował się m.in. 
przemytem ludzi. W swoim domu wię-
ził grupę Afgańczyków, znęcał się 
nad nimi, a wszystko po to, żeby 
wyłudzić od nich pieniądze.

In another case, the editors had to 
apologise to the director of Geo-
thermia Podhalańska after writing 
that he was leaving the company in 
an atmosphere of scandal.Tadeusz 
Skorupa sued TP twice, but lost 
both cases. A similar result was in 
store for a counterfeit accountant, 
described by TP as offering servic-
es in the tax office. A group arriv-
ing by chartered bus at the trial 
of a priest whose documents from 
the National Remembrance Institute 
had been published by the editors 
left in disappointment: the case 
had been settled out of court. Ver-
dicts can vary. A TP editor accused 
of ‘undermining a man’s good name’ 
by calling him a ‘Podhale bandit’ 
lost his case, even though the sub-
ject of the article, a smuggler who 
headed a criminal gang, had several 
convictions on his record. Shortly 
after the verdict, it turned out 
that, among his other activities, 
he was trafficking in human beings: 
he had imprisoned a group of Af-
ghans in his home and was bullying 
them in order to extort money.
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Юрэцки в ад!
Ты словом обидел
Великого Человека
Став ему судьёй
и палачем.
За зло
Ты Как Иуда
получил награду.
И вместо пропуска
в ад
Я спрашиваю тебя:
Почему?

В связи с выходом статей
Порочащих доброе имя
кс. Мирослава Дроздка

Анна Фрыевич
Закопане 30.05.2007

Судебные разбирательства – посто-
янный спутник независимой прессы. 
„Tygodnik Podhalański” прошёл че-
рез несколько десятков судебных 
процессов. Большинство из них за-
кончилось хорошо для журналистов 
„TP”. Несколько раз в своей истории 
редакция вынуждена была просить 
прощения у героев своих текстов. 
Первый раз на редакцию подал в суд 
бывший директор Польских Канатных 
Дорог. Его обидела информация о 
том, что он был членом городского 
исполнительного комитета Польской 
объединённой рабочей партии. Вла-
дельцы фирмы „Hydrotest” в Крако-
ве оскорбились на то, что матери-
ал об их частном посёлке в Пенинах 
мы дали под заголовком „Злодеев-
ка”. Это название мы позаимство-
вали у жителей деревни, которые 
помнили, как со строительной пло-
щадки плотины в Чорштыне пропадали 
строительные материалы. Перед су-
дом журналисты „TP” выступали по-
сле материала о человеке, который 
от имени швейцарской фирмы получал 
прибыль на Чемпионате мира по прыж-
кам с трамплина.
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 التقاضي هو عنصر ثابت لعمل الصحافة المستقلة
 بالنسبة إلى الأسبوعي البودهالانسكي, حيث مرت
 الصحيفة  بعشرات من الدعاوي القضائية وأنتهت

 الأغلبية منها لصالح صحيفة الأسبوعي, وخلال
 تاريخ الصحيفة كان عليها أن تعتذر لبطلان النص

 الخاص بالموضوع في عدة مرات, وكان هناك احكاما
 مختلفة ولمرة واحدة فقط خسرت صحيفينا

 القضية لأنه أهان رجل وسماه "سفاح من زاكوبان"
 وفعلا كان بطل ذلك النص مهربا وقائدا في

مجموعه إجرامية تشارك في تجارة البشر.

يوريسكي إلى الجحيم!
جرحتَ شخصا عظيما بكلامك

وأنتَ قاضٍ له ومعذب له وجلاد له 
ومن أجل شر كنتَ تعد عملات معدنية...

وانتَ خائن له
ومِن أجل رخصة دخول الجحيم لروحك

أنا أسألك:
لماذا؟ 

)بالنسبة إلى ظهور مقالات تشوّه سمعة كاهن
ميروسلاف دروسديك(

مؤلّفة: أنّا فرييفيش
راكبان 2007

Офис фирмы редакция нашла в почто-
вом ящике в Цуге, налоговом раю 
Швейцарии. У директора подгальской 
геотермальной станции редакция 
„TP” просила прощения, когда напи-
сала о том, что он ушёл с должности 
при скандальных обстоятельствах. 
Два раза подавал в суд на журна-
листов „TP” сенатор Тадэуш Скору-
па. Оба раза проиграл. С таким же 
результатом закончился судебный 
процесс с подставным бухгалтером, 
предлагающим свои услуги в налого-
вой фирме, о чём писал „Tygodnik”. 
На разбирательство с ксендзом, до-
кументы которого журналисты нашли 
в Институте национальной памяти 
и опубликовали в газете, приехал 
целый автобус людей. Уезжали на-
зад они разочарованные, потому что 
была достигнута договорённость. 
Приговоры бывают разные. Когда-то 
редактор „TP” проиграл, потому что 
„подорвал честь и достоинство че-
ловека”, назвав его „подгальским 
бандитом”.  Герой статьи был мно-
гократно судим за нападения с ножом 
в руке.
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Tygodnik Podhalański zrodził się 
z potrzeby wolności. Jego twórcy 
i pierwsi dziennikarze to ludzie 
działający wcześniej w konspira-
cji. Stąd pewnie fakt, że gazeta, 
prócz lokalnych informacji, nie 
stroni od tematów dotyczących wal-
ki o wolność w krajach reżimowych, 
ciągle zniewolonych. Dziennikarze 
TP pojawiają się więc w tych miej-
scach, gdzie wolność i prawa obywa-
telskie są ciągle tylko marzeniem. 
Nikogo nie może więc dziwić, że na 
demonstracji na Białorusi, na Maj-
danie na Ukrainie czy w drodze na 
zjazd opozycji na Kubie spotkał re-
portera Tygodnika Podhalańskiego.

Tygodnik Podhalański was born out 
of the need for freedom. Its found-
ers and original journalists were 
people involved in underground ac-
tivities. This likely accounts for 
the fact that the newspaper, apart 
from reporting local news, does not 
avoid topics related to the fight 
for freedom in the countries still 
enslaved by authoritarian regimes. 
TP journalists make appearances, 
therefore, in places where freedom 
and civil rights are still only a 
dream. To the surprise of no one, 
then, at demonstrations in Bela-
rus, on the Maidan in Ukraine, or 
en route to a conference of the Cu-
ban opposition, one could find a re-
porter from Tygodnik Podhalański.
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Podobnie jest, gdy na ludzi spa-
da nieszczęście. Wtedy też granice 
nie mają znaczenia. Bo porządna, 
szybka informacja, dobre zdjęcia 
sprawiają, że pojawia się ludzka 
solidarność, tak ważna w trudnych 
chwilach. A gdy autorami donie-
sień są rodzimi dziennikarze, war-
tość informacji uwiarygadnia się. 
Gdy PAH dociera z pomocą dla ofiar 
trzęsienia ziemi na Haiti czy do 
Turcji, to bardzo liczy się każde 
wsparcie medialne, nawet z Podha-
la.

When misfortune befalls people, 
the situation is similar. It is 
then that borders cease to matter, 
because accurate, fast information 
and pictures foster the development 
of human solidarity, so important 
in difficult times. And when the re-
porters are local journalists, it 
adds credence to the value of in-
formation. When PAH (Polish Human-
itarian Action) reaches out to vic-
tims of earthquakes in Haiti or in 
Turkey, all media support counts, 
even when it comes from Podhale.
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„Tygodnik Podhalański” был осно-
ван, потому что существовала по-
требность в свободе. Его создатели 
и первые авторы – это люди, кото-
рые раньше были деятелями подпо-
лья. Скорее всего поэтому газета 
подаёт не только местную информа-
цию, но и не обходит стороной тему 
борьбы за свободу в режимных госу-
дарствах, в которых до сих пор нет 
свободы. Журналисты „TP” появляют-
ся там, где свобода и гражданские 
права существуют только в мечтах 
людей. Никого не удивит, если на 
демонстрации в Беларуси, на Майда-
не в Украине или по дороге на съезд 
оппозиции на Кубе встретится ре-
портёр „Tygodnika Podhalańskiego”. 

 ولد الأسبوعي البودهالانسكي من الحاجة إلى
الحرية, مؤسسوها وصحفيوها الأوائل يعملون

في مغامرة في وقت سابق وربمى ذلك الصحيفة 
هي مهتمة ليس فقط في الأمور المحلية 

 ولكن كذلك بأمور بلدان دكتاتورية ما زالت غير 
 مستقلة, وبالتالي يظهر صحفيو الأسبوعي

البودهالانسكي في الأماكن حيث الحرية
والحقوق للمدينة ما زالت مجرد حلم, ولذلك 
 ليس من المستغرب أن صحفيو الأسبوعي 

 موجودون في المظاهرات في بيلا
روسيا وفي أوكرانيا أو في الطريق الى كوبا
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 وفي أطار مصيبة الأسبوعي لديه وظيفة مهمة 
 جدا, في هذه الظروف الصعبة ليس هناك حدود

 لخدمة الصحفيين لأن تغطية المعلومات السريعة
 والصادقة والصور المهمة تزيد التضامن الإنساني

 لضحايا الكارثة, وعندما يتزود الصحفيون الأصليون
 تقريرا هذا يعطي مصداقية المعلومات لذلك

يتعامل معهم العمل الأنساني البولندي
 عندما هناك زلزال في هايتي أو في تركيا.

Так же выглядит ситуация, когда на 
людей наваливается несчастье. Тог-
да границы не имеют значения.По-
тому что качественная, оперативная 
информация и хорошие фотографии 
содействуют проявлению солидарно-
сти между людьми, которая так важна 
в трудные минуты. А когда авторами 
таких новостей являются свои жур-
налисты, ценность информации воз-
растает. Когда Польская гуманитар-
ная организация добирается до жертв 
землетрясения на Таити или в Тур-
ции, то важна любая информационная 
поддержка СМИ, даже из Подгалья.
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Od ponad 20 lat polscy wydawcy ga-
zet lokalnych wyjeżdżają na Wschód 
i do Afryki na spotkania z tam-
tejszymi dziennikarzami. Uczą ich, 
na czym polega tworzenie niezależ-
nej gazety w demokratycznym kra-
ju. Od lat w tych wyjazdach biorą 
udział także dziennikarze Tygodni-
ka Podhalańskiego. Byli już w Kir-
gistanie, Tadżykistanie, Mołdawii, 
Gruzji, na Ukrainie, Białorusi, w 
Birmie i Tunezji. Wyjazdy szkole-
niowe kończą się zazwyczaj rewi-
zytami. W Zakopanem wszyscy wie-
dzą, że gdy nad drzwiami redakcji 
Tygodnika Podhalańskiego pojawia 
się np. flaga Tunezji, to znak, że 
przyjechali tunezyjscy stażyści. W 
ciągu roku pod Giewontem gości kil-
ka takich dziennikarskich grup ze 
świata. 

For over 20 years Polish publish-
ers of local periodicals have vis-
ited Eastern Europe and Africa to 
meet the local journalists there 
and teach them how to create an in-
dependent newspaper in a democrat-
ic country. For many years, jour-
nalists from Tygodnik Podhalański 
have participated in these trips, 
travelling to Kyrgyzstan, Tajik-
istan, Moldova, Georgia, Ukraine, 
Belarus, Burma and Tunisia. These 
training trips usually end with re-
turn visits. In Zakopane, every-
one knows that when the door of 
Tygodnik Podhalański is decorated 
by e.g. the flag of Tunisia, it is 
a sign that Tunisian trainees have 
arrived. During the year several of 
these groups come to Zakopane from 
around the world. 





I <3 TP 45

Każda wizyta w Zakopanem kończy się 
ich autorskimi tekstami w lokal-
nym tygodniku i zwykle wywiadem dla 
internetowej telewizji Tygodnika. 
W mieście są zauważalni. Bywa, że 
nawiązują nawet przyjaźnie. Oprócz 
wspólnej pracy w redakcji zawsze 
znajdzie się czas na zwiedzanie, 
wspólne posiady, a nawet wizyty w 
prywatnych domach, z kwaśnicą na 
stole.

Takie wizyty przynoszą obopólną 
korzyść. Jesienią 2014, podczas 
organizowanej przez redakcję deba-
ty z kandydatami do władz miasta, 
Tunezyjczycy wyszli na scenę i uda-
jąc turystów, testowali kandydatów 
z wiedzy o mieście i ze znajomości 
języków obcych.

Every visit to Zakopane ends with 
the visitors’ own articles in the 
local newspaper and, usually, with 
an interview on the weekly’s In-
ternet TV. The visitors are easily 
noticeable in the city. Sometimes 
they even find good friends here. In 
addition to working together in the 
editorial offices, there is always 
time for sightseeing, casual meet-
ings, and even visits to private 
homes, with traditional sour soup 
on the table. These visits bring 
mutual benefits. In autumn 2014, 
when editors organised a debate of 
the candidates for city offices, Tu-
nisians took the stage and, while 
pretending to be tourists, tested 
candidates for their knowledge of 
the city and of foreign languages.
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Уже более 20 лет польские издатели 
региональных газет ездят на Вос-
ток и в Африку, чтобы встречать-
ся с местными журналистами. Учат 
их тому, как создавать независимую 
газету в демократической стране. 
Уже много лет журналисты „TP” при-
нимают участие в таких выездах. Они 
уже были в Киргизии, Таджикистане, 
Молдавии, Грузии, Украине, Белару-
си, Бирме и Тунисе. Такие обуча-
ющие поездки обычно заканчиваются 
ответными визитами. В Закопане все 
знают, что если на дверях редак-
ции „Tygodnika” появился, напри-
мер, тунисский флаг, то это значит, 
что приехали стажёры из Туниса. В 
течение года под Гевонтом гостит 
несколько журналистских групп со 
всего мира. 

 من أكثر من 20 سنة يسافر ناشرو الصحف المحلية
 البولندية إالى الشرق وإلى أفريقيا للقاء مع

 الصحفيين المحليين يعلمونهم كيفية إنشاء
 الصحيفة في ظروف ديمقراطية, منذ سنوات

 عدة يشارك في هذه الندوات صحفيو الأسبوعي
 البودهالانسكي أيضا, وحتى الآن زارو قيرغيزستان

 وطاجيكستان ومولدوفا وجورجيا وأوكرانيا وروسيا
البيضاء وبورما وتونس. عادة نتيجة رحلات التدريب

 الى زيارة المشاركين بولندا, يعرف كل سكان 
زاكوبان أن الاعلام الأجنبية المعلقة فوق باب

مكتب التحرير هو رمز زيارة المتربصين من بلد 
 معين, خلال السنة هناك عدة مجموعات من 

 الصحفيين من بلدان مختلفة, تنتهي كل
 هذه الزيارات بنشر النصوص المكتوبة من

 قبل الزوار في الصحف المحلية, وعادتا هناك
مقابلة للتلفزيون وللأنترنت تابعه للأسبوعي.
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 المتربصون هم منظورون في قرى صغيرة حيث
 مقر الصحف المحلية وحتى في بعض الأحيان

 يدخلون في علاقات الصداقة في المحيط
 المحلي, بالإضافة الى العمل المشترك في مكتب
 التحرير, هناك دائما وقت لزيارات المعالم السياحية

 والحفلات العامة وحتى زيارات المنازل الخاصة
 تجلب المنفعة المتبادلة, على سبيل المثال في
 خريف 2014 كان المتربصون من تونس يفحصون

 معرفة المرشحين لسلطات المدينة خلال النقاش
 المنظم من قبل مكتب التحرير, وفي هذا الإطار

 كانو يتجاهلون السياح ويفحصون معرفتهم
باللغات الأجنبية والمعلومات المتعلقة بالمدينة.

Каждый визит заканчивается написа-
нием текстов для газеты и обычно 
– интервью для интернет-телевиде-
ния „Tygodnika”. Стажёров в горо-
де видно издалека. Бывает, что та-
кие визиты заканчиваются дружбой. 
Кроме совместной работы в редакции 
всегда найдётся время на экскурсии, 
посиделки и даже походы в гости на 
квасницу – традиционное блюдо гу-
ральской кухни. Такие визиты при-
носят обоюдную пользу. Осенью 2014 
года редакция организовала дебаты 
перед выборами в городской совет. 
Во время дебатов тунисцы вышли на 
сцену и притворялись туристами, 
тем самым проверяя кандидатов на 
знание иностранных языков и исто-
рии города.
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Redakcja dysponuje bogatym archi-
wum. Prócz tysięcy zdjęć, doku-
mentujących na przestrzeni ponad 
ćwierć wieku życie Podhalan po obu 
stronach oceanu, w siedzibie re-
dakcji znajduje się pełne archiwum 
papierowych wydań TP. Każdy nu-
mer pisma ma tu kilka egzemplarzy. 
Ponadto TP zarchiwizowane jest w 
specjalnych księgach oraz w formie 
elektronicznej. Korzystają z nie-
go nie tylko podhalańscy dzienni-
karze. Na podstawie zawartych tam 
informacji powstało kilka prac ma-
gisterskich. Do najciekawszych na-
leży praca z etnografii, oparta na 
życzeniach, które na łamach TP od 
lat składają sobie górale.

The editors maintain an exten-
sive archive. Besides thousands 
of photographs documenting over 
a quarter-century of the life of 
highlanders on both sides of the 
ocean, the editorial headquarters 
also houses a full archive of pa-
per editions of TP, containing sev-
eral copies of each issue of the 
weekly. In addition, TP is archived 
in special books and in electronic 
form. Not only Podhale journalists 
benefit from this. On the basis of 
the information contained therein, 
several master’s theses have been 
produced. One of the most interest-
ing papers is one on ethnography, 
based on the local birthday, wed-
ding, and other wishes published in 
the pages of TP over many years.
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У редакции сохранился богатый ар-
хив. Кроме тысячи фотографий, ко-
торые документируют жизнь жителей 
Подгалья по двум сторонам океана в 
течение четверти века, в здании ре-
дакции хранится архив бумажных из-
даний „TP”. Каждый номер имеется в 
нескольких экземплярах. Кроме того 
выпуски „Tygodnika” архивированы в 
специальных книгах и в электрон-
ной форме. На основе содержащейся 
в архиве информации было написано 
несколько магистрских работ. Са-
мая интересная из них – работа по 
этнографии. В её основе лежат по-
желания, которые в течение многих 
лет горцы высылают друг другу через 
газету.

 لدى مكتب التحرير أرشيف واسع فضلا عن ملاين 
 الصور التي توثق حياة سكان ومهاجرين المنطقة

 منذ اكثر من ربع قرن, هناك كذلك أرشيف كامل
 من طبعات ورقية للصحيفة, كل رقم للصحيفة
 لديه عدة نسخ محافظ عليها في مجلدات خاصة

 وفي أرشيف إلكتروني, يستعمل هذا الأرشيف
 ليس فقط الصحفيون وكذلك للطلاب أيضا على

أساس المعلومات الموجودة فيها, قام العديد
من الطلاب في تحضير أطروحات الماجستير.



I <3 TP52

W Tygodniku Podhalańskim często 
ukazują się specjalne wkładki, 
przez drukarzy zwane insertami. 
Co roku wkładamy do tygodnika ka-
lendarz, na początku września plan 
lekcji dla dzieci. Są też wkład-
ki okazjonalne, np. specjalnie dla 
nowożeńców albo wkładka budowlana, 
przygotowywana w maju specjalnie 
na Targi Budownictwa w Nowym Targu. 
Gdy Słowacy zaczęli przyjeżdżać na 
zakupy do Polski, kilku tamtejszym 
gazetom przekazaliśmy specjalne 
wkładki z ofertą handlową Podhala.

Tygodnik Podhalański often in-
cludes special inserts. Every year 
readers can find a calendar or, 
at the beginning of September, a 
school schedule for children in-
side the weekly. There are also 
occasional inserts, for example, 
one especially for newlyweds or a 
building insert, prepared in May 
specifically for the Building Fair 
in Nowy Targ. When Slovaks started 
shopping in Poland, TP distributed 
several special inserts with com-
mercial offers in Podhale to local 
newspapers in Slovakia.
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В „Tygodniku Podhalańskim” выхо-
дят специальные вкладыши, которые 
печатники называют инсертами. Еже-
годно мы вкладываем в газету ка-
лендарь, в начале сентября – рас-
писание занятий для детей. Есть 
также вкладыши для специальных 
случаев: например, для молодожёнов 
или вкладыши на строительную те-
матику, которые готовятся в мае к 
строительным выставкам в Новы-Тар-
ге. Когда словаки начали приезжать 
за покупками в Польшу, мы передали 
специальные вкладыши с коммерче-
ской рекламой Подгалья в местные 
словацкие газеты.

 تدرج الصحيفة أبواب خاصة للمناسبات السنوية
 ففي أوائل السنة تصدر الصحيفة رزنامة خاصة

 بها وفي بداية شهر سبتمبر تصدر الجدول للأيام
الدراسية وهناك زاوية للأعراس وزاوية أخره

لمعرض البناء والمعدات في مدينة نوفي تارغ.
وعندما بدأ السلوفاك الوصول الى بولندا لغاية

 شراء المنتجات البولندية والعقارات قامت 
 الصحيفة بنشر العروض التجارية المحلية في

مدينة زاكوبان في الصحف المحلية السلوفاكية.
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Oto co napisał o Tygodniku Podhalań-
skim red. Jerzy Sadecki w “Rzecz-
pospolitej”: “Mający swą siedzibę 
w Zakopanem tygodnik jest przede 
wszystkim pismem informacyjnym, 
najlepiej poinformowaną gazetą na 
Podhalu. Nie stroni od porusza-
nia spraw kontrowersyjnych, patrzy 
władzy na ręce, “Podhalański” ostro 
tnie po burmistrzach i urzędnikach 
- słyszę w Zakopanem. (...) Wyda-
wanie pisma stojącego okrakiem na 
dwóch kontynentach wymaga pisania 
w nim nie tylko o tym, co dzieje 
się pod Giewontem, ale również o 
ludziach i sprawach amerykańskiej 
Polonii. Tygodnik Podhalański jest 
więc bodaj jedynym polskim pismem 
lokalnym, które ma oddział redak-
cji w Stanach Zjednoczonych”.

Here is what Jerzy Sadecki, the ed-
itor of one of the biggest news-
papers in Poland, Rzeczpospolita, 
wrote about Tygodnik Podhalański: 
‘With its headquarters in Zako-
pane, this weekly is primarily 
an informational newspaper; it is 
the best-informed periodical in 
Podhale. It does not avoid contro-
versial issues, it checks up on the 
authorities, and I have heard that 
Podhalański takes strong digs at 
the mayors and officials in Zako-
pane. (...) Publishing a newspaper 
that straddles two continents re-
quires writing not only about what 
happens under Giewont, but also 
about the people and issues of the 
Polish-American community. Tygod-
nik Podhalański is therefore prob-
ably the only local Polish news-
paper with a branch editor in the 
United States’.
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Вот  что написал о „Tygodniku 
Podhalańskim” редактор Ежы Садэц-
ки в газете “Rzeczpospolita”: „По-
скольку здание редакции находится 
в Закопане, „Tygodnik” – это прежде 
всего информационное издание, луч-
ше других информированное о том, 
что происходит на Подгалье. Не из-
бегает неоднозначных тем, наблю-
дает за властью, остро проходится 
по мэрам и чиновникам – об этом я 
слышу в Закопане. (…) Издание га-
зеты, которая одной ногой стоит в 
Европе, другой – в Америке, требует 
от журналистов писать не только о 
том, что происходит под Гевонтом, 
но и о людях и делах американской 
Полонии. Таким образом „Tygodnik 
Podhalański” − практически един-
ственная польская региональная га-
зета, которая имеет отделение сво-
ей редакции в США”.

 وهذا ما قاله ياجي في جريدته جيشبوسبوليتا عن
 الملحق الأسبوعي: الأسبوعي بودهالانسكي من
 زاكوبان هو قبل كل شيء صحيفة أخبارية وهي

 الصحيفة الأكثر مهنية في منطقة جنوب بولاندا
وهي الصحيفة الأكثر أطلاعا, ولا تتجنب التعامل

مع القضايا المثيرة وتراقب السلطة أيضا.
ويقول سكان مدينة زاكوبان إن الأسبوعي

ينتقد الموظفين وكذلك عمدة البلدية, إصدار 
الجريدة في أمريكا وفي زاكوبان في نفس 

 الوقت يتطلب الكتابة ليس حول ما يحدث فقط 
 في جنوب بولاندا ولكن يجب التركيز على القضايا

وحياة المهاجرين البولنديين الذين يعيشون
في أمريكا, ولربما الجريدة الأسبوعية 

بودهالانسكي هي الجريدة المحلية البولندية 
 التي لديها فرع في الولايات المتحدة الامريكية.
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Od 1996 roku Tygodnik Podhalański 
ma swoją stronę internetową. Dziś 
można na nią wejść, wpisując ty-
godnikpodhalanski.pl albo krócej 
24tp.pl. Co miesiąc odwiedza go 
300 tysięcy internautów. Ma ponad 
2.500.000 odsłon. Czytają go na 
Podhalu, czytają w Krakowie, War-
szawie, Łodzi, ale także w Irlan-
dii, Austrii, w USA. Słowem wszę-
dzie tam, gdzie żyją nasi rodacy 
zainteresowani tym, co dzieje się 
na Podhalu, w Tatrach, Pieninach 
i Gorcach. Codziennie na stronie 
ukazuje się kilkanaście informacji 
zilustrowanych zdjęciami, materia-
łami wideo. Informacje te każdego 
dnia są komentowane kilkaset razy 
przez wierne grono naszych czy-
telników. Mogą oni także zakładać 
blogi i pisać, o czym tylko chcą. 
Wpisy na blogach często wywołują 
wielkie emocje, a pod niektórymi 
wpisami widnieje kilkaset komenta-
rzy. Tygodnik jest też na Facebo-
oku, gdzie mamy 55 tysięcy polu-
bień. Codziennie informacje stąd 
docierają do przeszło 100 tysięcy 
użytkowników Facebooka.

Since 1996 Tygodnik Podhalański 
has maintained a website. Today, 
you can find it by typing tygod-
nikpodhalanski.pl or 24tp.pl. Each 
month it is visited by 300,000 
internet users, and has had more 
than 2,500,000 page views to date. 
The website is visited by users in 
Podhale, Cracow, Warsaw, and Lodz, 
but also in Ireland, Austria and 
the USA ‒ basically, wherever our 
countrymen live and are interested 
in what is happening in Podhale, 
in the Tatras, Pieniny and Gorce. 
Every day, more than a dozen re-
ports, illustrated by photos and 
video materials, appear on the web-
site. Every day, this information 
is supplemented with hundreds of 
comments by a faithful group of our 
readers. They can also post blogs 
and write whatever they like. Some 
blog posts often cause great ex-
citement, and some entries attract 
several hundred comments. The week-
ly is also on Facebook, where we 
have received 55,000 likes. From 
here, daily information reaches 
over 100,000 Facebook users.
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Strona 24tp.pl to także źródło 
informacji o wszystkich wydarze-
niach, które w danym dniu, tygodniu 
dzieją się na Podhalu. Co tydzień, 
w piątek o godz. 18, czytelnicy 
mogą oglądać Wiadomości Telewizyj-
ne TP. Trwające kilkanaście minut 
wiadomości zawierają najważniejsze 
wydarzenia mijającego tygodnia. 
Z pomocą strony TP można też kupić 
elektroniczne wydanie papierowe-
go Tygodnika Podhalańskiego, dodać 
ogłoszenie drobne, a także z pomocą 
kamer zobaczyć, jak wygląda Rynek w 
Nowym Targu i zakopiańskie Krupów-
ki. Gdy dzieje się coś nadzwyczaj-
nego - domy w Zakopanem zalewane są 
przez wielką ulewę czy halny stu-
lecia niszczy domy i wyrywa setki 
drzew, realizujemy relacje na żywo. 
Gdy natomiast czekają nas wybory, 
portal przeprowadza transmisje z 
debat i jako pierwszy podaje, kto 
został nowym burmistrzem Zakopane-
go czy Nowego Targu.

Our home page, 24tp.pl, is also a 
source of information about all the 
events happening in Podhale every 
day. Every Friday at 6 pm, read-
ers can watch TP’s television news. 
Running several minutes, the news 
contains the most important events 
of the passing week. 
With the help of the TP website, 
the electronic version of Tygodnik 
Podhalański can be bought as well. 
It is possible to add classified 
ads or to use the web cameras to 
see what’s happening in the market 
square in Nowy Targ or Krupówki in 
Zakopane. When something extraor-
dinary happens, such as houses in 
Zakopane being flooded by a downpour 
or the Halny (a strong local wind) 
destroying houses and uprooting 
hundreds of trees, TP carries live 
coverage. Also, for those awaiting 
election results, the portal per-
forms broadcasts of the debates and 
is the first to inform the public 
who the new mayors of Zakopane and 
Nowy Targ will be.
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В 1996 году у „Tygodnika 
Podhalańskiego” появилась своя 
страница в интернете. Сейчас на неё 
можно зайти, вписав в поисковике 
tygodnikpodhalanski.pl или ещё ко-
роче − 24tp.pl. В месяц её посещает 
300 тысяч пользователей. Страница 
имеет более 2.500.000 просмотров. 
Сайт читают на Подгалье, читают в 
Кракове, Варшаве, Лодзи, а также в 
Ирландии, Австрии, США. Одним сло-
вом везде, где живут наши соотече-
ственники, заинтересованные собы-
тиями на Подгалье, в Татрах, Пенинах 
и Горцах. Ежедневно на странице в 
интернете появляется несколько де-
сятков материалов, проиллюстри-
рованных фотографиями или видео 
материалами. Под статьями каждый 
день появляется сотни комментариев 
от наших верных читателей. Там же 
они могут завести  блог и писать о 
чём только пожелают. Записи в бло-
гах часто вызывают бурные эмоции, 
а некоторые посты комментируются 
сотни раз. „Tygodnik” есть также в 
Facebook, где наша страница имеет 
55 тысяч подписчиков.

 منذ عام 1996 الصحيفة لديها موقع على شبكة
 الأنترنت, في الوقت الحالي من الممكن زيارتها

على العنوان التالي:
tygodnikpodhalanski.pl

24tp.pl

كل شهر تصل زيارات الموقع إلى ثلاث مليون
 شخص, لديه أكثر من أثنان مليون ونصف صفحة 

وجهات نظر, بنسبة إلى زوار الموقع هم من
 مدينة كراكوف و وارسو و لودز ولكن أيضا من 

 ايرلندا والنمسا و الولايات المتحدة يعني من أي
 مكان يعشيون فيه مواطنوننا المهتمون بما

 يحدث في جنوب بولندا, يوميا في الموقع هناك
حتى عشرين معلومة جديدة مرفوقة بصور

وبمواد الفيديو, وتحت المعلومات المذكورة 
 تظهر كل يوم تعليقات قرأئنا الذين يمكنهم 
 المتابعه بواسطة أن يكتبو فيه ما يريدون من
 الأسبوعية الموجودة في الفيسبوك حيث لدينا

 55000 متابع, يوميا من حسابنا في الفيسبوك
تصل المعلومات إلى اكثر من 100000 مستخدم.
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Ежедневно наши статьи просматрива-
ет около 100 тысяч пользователей 
Facebook. Сайт 24tp.pl – это источ-
ник информации обо всех событиях, 
которые произошли сегодня и на этой 
неделе на Подгалье. Еженедельно по 
пятницам, в 18 часов, наши чита-
тели могут смотреть „Телевизионные 
Новости TP”. Новости, которые по 
времени занимают несколько минут, 
рассказывают о самых важных собы-
тиях прошедшей недели. 
При помощи сайта „TP” можно ку-
пить электронную версию бумажной 
газеты, дать частное объявление, 
а также через интернет-камеры по-
смотреть, как выглядят центральная 
площадь в Новы-Тарге и закопанские 
Крупувки. Когда происходит что-то 
чрезвычайное – дома в Закопане за-
ливает ливнем или ураган столетия 
уничтожает дома и вырывает с корнем 
сотни деревьев, – мы ведём он-лайн 
трансляции. Когда нас ожидают вы-
боры, портал ведёт трансляцию де-
батов и первый называет имя нового 
мэра Закопане или Новы-Тарга. 

 موقع الأسبوعي هو مصدر المعلومات حول كافة
 الأحداث التي تقع خلال الاسبوع في جنوب بولندا

 وإضافة إلى ذلك كل أسبوع يوم
 الجمعه على الساعة السادسة بعد الظهر

 يمكنهم القراء أن يشاهدو الأخبار التلفزيونية
 التابعة للأسبوعي, بواسطة موقع الأسبوعي من

 الممكن أن نشتري نسخة الصحيفة الاليكترونية
 ونضيف الإعلانات القصيرة أيضا, وفضلا عن ذلك

 يمكننا أن نرى السوق في المدينة
 نوفي تارغ والشارع الرئيسي في زاكوبان بواسطة

 الكاميرات المتصلة بالموقع, تقوم الصحيفة
 بتغطية المعلومات بشكل مباشر عندما

 يكون هناك حادث أو أمور ملحة تبثها الصحيفة.
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 وفيديوهات المسجلة لصحفيي الأسبوعي
  موجودة في موقع الصحيفة وأقوى ريبورتاجات 
الصحيفة هو بعنوان "مروحات الهواء الملوّنة".
 وهو يحكي عن الوضع المأساوي الذي يواجهه
الصحفيين المحليين في المكسيك, و هناك

أيضا أرشيف عن تغطيات لبصحيفة 
لزلزال هايتي وأخر في تركيا وهناك كثير 

من الأفلام الأخرى التي تستحق المشاهدة.

Filmy Tygodnika Podhalańskiego w 
finale trafiają na portal gazety. Do 
najmocniejszych reportaży dzienni-
karzy TP należy dokument pt. “Ko-
lorowe wiatraki” o tragicznej sy-
tuacji lokalnych dziennikarzy w 
Meksyku. Można także znaleźć re-
portaż po trzęsieniu ziemi na Haiti 
albo w Turcji. Jest tu też sporo 
innych filmów wartych obejrzenia.

Фильмы „Tygodnika Podhalańskiego” 
в конечном результате выкладывают-
ся на портал газеты. Один из са-
мых сильных репортажей журналистов 
„TP” – документальный фильм „Цвет-
ные мельницы” о трагичной ситуации 
региональных журналистов в Мекси-
ке. Тут также можно найти репортажи 
о землетрясениях на Таити и в Тур-
ции. Есть на портале и много других 
фильмов, которые стоит посмотреть.

Tygodnik Podhalański videos can 
be found on the periodical’s por-
tal. The strongest documentary is 
‘Coloured windmills’, about the 
tragic situation of local journal-
ists in Mexico. You can also find 
reportage about earthquakes in 
Haiti or Turkey.
There are also many other videos 
worth seeing.
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Od 2009 roku IV piętro SDG Granit 
w Zakopanem zaprasza do kawiarni 
“Cafe Tygodnik Podhalański”. Re-
dakcja, po przeniesieniu się do no-
wego budynku przy ul. Zwierzyniec-
kiej 14, postanowiła w swoim dawnym 
lokalu na dachu wieżowca uruchomić 
kawiarnię prasową. Nad istniejącym 
neonem dołożono tylko napis Cafe i 
oto tak powstała jedna z najchęt-
niej odwiedzanych kawiarni w mie-
ście. Prócz najpiękniejszego wido-
ku zawsze można tu przy świetnej 
kawie przeczytać Tygodnik Podha-
lański. Wystrój kawiarni świadczy 
także o jej prasowym charakterze. 
Lokal składa się z kilku małych po-
mieszczeń, dawnych dziennikarskich 
boksów, w których można znaleźć 
spokój, aby zatopić się w dyskret-
nej rozmowie albo w ciszy korzy-
stać z własnego laptopa. W kawiar-
ni odbywają się często spotkania 
z autorami książek albo kameralne 
koncerty na dachu budynku. Cafe Ty-
godnik Podhalański dysponuje dar-
mową łącznością WiFi.

Since 2009, the fourth floor of the 
SDG Granit building in Zakopane has 
welcomed guests to Cafe Tygodnik 
Podhalański. When the editorial 
office in Zakopane moved to new of-
fices at Zwierzyniecka 14, it was 
decided to run a cafe in the old 
offices at the top of the building. 
Above the existing neon, a ‘Cafe’ 
sign was added; this is how the 
one of the most visited cafes in 
town came into existence. In addi-
tion to the most beautiful view in 
town, guests can always read Tygod-
nik Podhalański and enjoy a cup of 
coffee. The decor of the cafe also 
emphasises its press associations. 
The restaurant consists of sever-
al small rooms, old journalistic 
stalls where you can find peace, im-
merse yourself in a discreet con-
versation, or use your laptop. The 
cafe often hosts meetings with au-
thors of books or stages intimate 
concerts on the roof of the build-
ing. Cafe Tygodnik Podhalański of-
fers its guests a free WiFi con-
nection.
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С 2009 года посетителей приглашает 
„Cafe Tygodnik Podhalański”, кото-
рое находится на четвёртом этаже 
торгового центра „Granit” в За-
копане. После того, как редакция 
переехала в новое здание по улице 
Звежынецкой 14, было принято ре-
шение открыть пресс-кафе на кры-
ше старого здания. Над неоновой 
вывеской с названием газеты при-
крепили ещё одно слово – „Cafe”. 
Таким образом появилось одно из 
самых посещаемых кафе города. Кро-
ме красивейшего пейзажа, который 
открывается с крыши, здесь гостей 
всегда ожидает вкусный кофе и све-
жий номер „Tygodnika”. Интерьер 
кафе напоминает о пресс-характере 
этого места. Помещение состоит из 
нескольких маленьких комнат, кото-
рые когда-то были журналистскими 
боксами. В них можно спокойно по-
сидеть, погрузившись в задушевную 
беседу или работая на своём ноут-
буке.В кафе часто проходят встре-
чи с авторами книг, а также каме-
ральные концерты на крыше здания. 
В „Cafe Tygodnik Podhalański” есть 
бесплатный Wi-Fi.
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 في عام 2009 أنتقل مكتب التحرير من الطابق الرابع
 في بناية سدغ غرانت في زاكوبان الى مقر آخر في
 مبنى جديد, وقد حولَ المكتب القديم إلى مقهى

 وأسموه "مقهى الأسبوعي البودهالانسكي" وعلى
 سطح هذا المبنى علق اسم المقهى وبهذه

الطريقة أسس أشهر مقهى في مدينة
 زاكوبان, وفضلا عن رؤية المناظر الجميلة التي 
 تطل عليها شرفة المقهى من الممكن تناول
قهوة لذيذة وتصفح الأسبوعي البودهالانسكي.

 يشير التصميم الداخلي للمقهى إلى تاريخه
 القديم, ويتكون المقهى من عدة غرف صغيرة

 كانت سابقا مكاتب للصحفيين, وبإمكاننا أن
 نستريح مع الأصدقاء أو نعمل بالحاسوب, ويقيم

 المقهى كثير من الحفلات الموسيقية على
 سطح المبنى وكذلك يقيم ندوات مع مؤلفي

الكتب ويوجد في المقهى واي فاي مجاني.
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Z okazji swojego 20-lecia redak-
cja ufundowała w centrum Zakopane-
go i Nowego Targu rzeźby w formie 
ławeczek. Siedzący na nich - gó-
ral Jędrek i góralka Hanka czyta-
ją oczywiście Tygodnik Podhalań-
ski. Turyści uwielbiają się w tych 
miejscach fotografować, dociekliwi 
mogą przeczytać, co działo się na 
Podhalu w chwili powstania rzeźb. 
Ławeczki są dziełem znanego za-
kopiańskiego rzeźbiarza - Karola 
Gąsienicy Szostaka. Obie są w oku 
kamery internetowej przez 24/h. O 
parze, którą dzieli ponad 20-ki-
lometrowa odległość, zaczęła już 
krążyć legenda. Oto ona:

On the occasion of its 20th anni-
versary, the editorial department 
funded sculptures in the form of 
benches in the centres of Zakopane 
and Nowy Targ. Jędrek, a highland-
er from Podhale, can be found sit-
ting on one, with his beloved Han-
ka on the other. They are reading 
Tygodnik Podhalański, of course. 
Tourists love to take pictures 
with Hanka and Jędrek. Inquisi-
tive individuals can read what was 
happening in Podhale at the times 
the sculptures were created. The 
benches were made by Karol Gąsien-
ica Szostak, a well-known Zakopane 
sculptor. Both sculptures are mon-
itored by web cameras 24/7. The fa-
mous sculpted pair, separated by 
over 20 kilometres, is already the 
subject of local legends. Here is 
one: 
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Jest czwartek, tego dnia ukazuje 
się na Podhalu Tygodnik Podhalań-
ski. Zaczytany w gazecie Jędrek 
czeka w Zakopanem na swoją Hankę, 
która pojechała do Miasta na targ. 
A że upał tego dnia był spory, Han-
ka poszła na Rynek, na słynne no-
wotarskie lody. Teraz, zamiast pę-
dzić do Jędrka, siedzi na Rynku, je 
lody i też czyta Tygodnik Podhalań-
ski. Jest kilka wersji zakończeń 
tej legendy. Pierwsza powiada, że 
Jędrek z Hanką znów się zejdą, gdy 
Nowy Targ i Zakopane połączy auto-
strada. Inna głosi, że Hanka już 
do Jędrka nie wróci, bo jej życzeń 
w gazecie na urodziny nie złożył. 
Wreszcie jest i taka, że gdy noc 
zapada, Jędrek i Hanka znikają z 
ławeczek i idą na tajemne miejsce 
schadzek, znajdujące się gdzieś na 
Podhalu. A kto je odkryje, ten bę-
dzie żył długo i szczęśliwie.

It’s Thursday, the day when the new 
weekly issue of Tygodnik Podhalański 
appears in Podhale. Jędrek is read-
ing the newspaper while waiting in 
Zakopane for his sweetheart Hanka, 
who has gone to the market. It’s a 
very hot day, so Hanka has gone to 
the Market Square, to cool off with 
Nowy Targ’s famous ice cream. Now, 
instead of rushing back to Jędrek, 
she is sitting at the market in 
Nowy Targ, eating ice cream and 
reading Tygodnik Podhalański as 
well. There are several versions of 
the ending of this legend. The first 
says that Jędrek and Hanka will be 
reunited when Nowy Targ and Zako-
pane are connected by a highway. 
Another says that Hanka will nev-
er come back to Jędrek because he 
forgot to wish her a happy birth-
day on the classified page in Ty-
godnik Podhalański. There is also 
one legend saying that when night 
falls, Jędrek and Hanka disappears 
from the benches and go to a secret 
place somewhere in Podhale; whoev-
er discovers it will live happily 
ever after.





I <3 TP 77

На свою двадцатую годовщину редак-
ция пригласила на лавочки „Tygodnika 
Podhalańskiego”. Речь идёт о двух 
скульптурах в виде лавочек, кото-
рые обосновались в главных пунктах 
Закопане и Новы-Тарга.  Вот как об 
этом писала газета: „Ты уже видел 
Ендрека на Крупувках? Посмотри ещё 
на Ханку в Новы-Тарге”. Горец, чи-
тающий „Tygodnik Podhalański” на 
улице Крупувки, бьёт рекорды попу-
лярности среди туристов. В разгар 
туристического сезона он попадает 
на приблизительно тысячу фотогра-
фий каждый день. А на центральной 
площади в Новы-Тарге сидит на ла-
вочке Ханка. Её стоит увидеть, по-
тому что она невероятно красива. 
Автором лавочек, принадлежащих ре-
дакции, стал известный подгальский 
скульптор Кароль Гонсеница Шостак. 
За обеими скульптурами 24 часа в 
сутки идёт видеонаблюдение через 
интернет. А знаете ли вы легенду, 
связанную с лавочками? Она гласит: 
всё происходило в четверг. Имен-
но в этот день на Подгалье выхо-
дит свежий номер „Tygodnika”. За-
читавшийся газетой Ендрек ждёт в 
Закопане свою Ханку, которая по-
ехала в город на рынок. Но в тот 
день стояла невыносимая жара, по-
этому Ханка пошла на площадь, за 
знаменитым новотаргским мороженым. 
И теперь, вместо того, чтобы спе-
шить в Ендреку, сидит на площади, 
ест мороженое и читает „Tygodnik 
Podhalański”. Есть несколько вер-
сий окончания этой легенды. Первая 
говорит, что Ендрек и Ханка снова 
встретятся, когда Новы-Тарг и За-
копане соединит автострада. Вторая 
гласит, что Ханка уже не вернётся к 
Ендреку, потому что он не поздравил 
её с днём рождения через газету. А 
есть и такая версия: когда приходит 
ночь, Ендрек и Ханка пропадают с 
лавочек и встречаются на свидании 
в тайном месте где-то на Подгалье. 

А тот, кто найдёт это место, будет 
жить долго и счастливо.

وبمناسبة مرور عشرين سنة من تأسيس
 الجريدة موًل مكتب التحرير تماثيل على شكل 
 مقاعد وضعت في وسط مدينة زاكوبان وكذلك

 مدينة نوفي تارغ, ويجلس على تلك المقاعد
 شخصيات أخذت من أبطال الثقافة التقليدية

المحلية ويقوم السياح بأخذ صور مع تلك
 التماثيل, وهذ المقاعد من إنتاج الفنان المشهور 

 كارول غونسينيسة وعلى هذه المقاعد هناك
 كاميرات متصلة مباشرة مع موقع الجريدة

 الاليكترونية تصورك وأنت جالس على المقعد
وبأمكانك أن ترى صورتك أذا فتحت موقع الجريدة.
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Tygodnik Podhalański znany jest 
także z zaangażowania w różne ak-
cje charytatywne. Wielokrotnie na-
sze reportaże i apele pomagały w  
zbiórce pieniędzy dla osób chorych 
czy pogorzelców. Bywało, że reakcja 
czytelników przekraczała najśmiel-
sze oczekiwania redakcji. Od lat 
pomagamy też w znalezieniu domów 
dla bezdomnych zwierząt, zdjęcia 
czworonogów ukazują się w gazecie 
co tydzień. Ostatnio dużą popu-
larnością cieszy się akcja “Daj 
piątkę Tygodnikowi” skierowana do 
uczniów. Polega ona na zbieraniu 
najlepszych ocen (szóstek, piątek, 
słoneczek lub uśmiechniętych buź), 
ich dokumentowaniu na specjalnych 
kuponach zamieszczonych w gazecie 
i wysyłaniu do redakcji. Pod koniec 
maja redakcja losuje wycieczkę dla 
klasy dziecka, którego kupon okaże 
się szczęśliwy.

Tygodnik Podhalański is also known 
for its involvement in various 
charitable activities. Many times 
our reports and appeals have helped 
raise money for the sick or for fire 
victims. Often the response of our 
readers have exceeded editorial 
expectations. For many years TP has 
helped to find homes for homeless 
animals; photos of pets in need ap-
pear in the newspaper every week. 
Recently a popular local campaign 
addressed to students, ‘Give “five” 
to the weekly’, involved getting the 
best grades at school, documenting 
them on special coupons published 
in the newspaper and sending them 
to the editorial office. In late May 
every year, a drawing takes place 
in the editorial offices and a lucky 
child can win a tour organised by 
Tygodnik Podhalański for the whole 
class.
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TP jest też organizatorem różnych 
konkursów, w których na czytelni-
ków czekają cenne nagrody - od zło-
tej patelni dla najlepszej knajpy 
roku, po wycieczki do USA dla naj-
wierniejszych czytelników. 
Od 2012 r. redakcja organizuje Kon-
kurs Jednego Wiersza im. Jurka Taw-
łowicza w kategoriach: literackiej 
i gwarowej. Nagrodami są piękne 
statuetki z brązu autorstwa Joan-
ny Borowicz. Na finał na przełomie 
lutego i marca zjeżdżają się poeci 
z różnych stron Polski, nie tylko 
uczestnicy konkursu.

TP also organises various competi-
tions in which readers win valua-
ble prizes, from a gold frying pan 
for the best pub of the year to a 
trip to USA for the most faithful 
readers. 
Since 2012, the editors have or-
ganised the Jurek Tawłowicz ‘One 
Poem’ Competion in the literary and 
dialect categories. The prizes are 
beautiful bronze statues by Joan-
na Borowicz. In late February and 
early March many poets come from 
different parts of Poland to see 
the final stage of the competition.
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„Tygodnik Podhalański” проводит 
множество конкурсов и акций. Быва-
ют и ценные призы для читателей. От 
золотой сковороды для лучшего паба 
года до экскурсии в США. Большую 
популярность имеют акции. Одна из 
самых популярных  называется „Дай 
пять „Tygodniku”. Её смысл заклю-
чается в том, что школьники должны 
собирать свои лучшие оценки (ше-
стёрки, пятёрки, солнышки или ро-
жицы с улыбкой), записывать их на 
специальных купонах, размещённых в 
газете, а затем высылать в редак-
цию. В конце мая редакция разыгры-
вает экскурсию (на один-два дня) 
для всего класса того школьника, 
чей купон окажется счастливым.
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 ومن المعروف أن الأسبوعي البودهالانسكي شارك في الأنشطة
الخيرية الكثيرة, ساعدت تقاريرنا ونداءاتنا عدة مرات في جمع

المال من أجل مساعدة المحتاجين, أحيانا كان 
ردة فعل القراء تتجاوز توقعات عمال الصحيفة.

منذ كثير من السنوات يساعد الأسبوعي في أيجاد منازل للحيوانات
بدون مأوى وتنشر الصحيفة صورهم في الصحيفة لحث القراء على تبني الحيوانات.

مؤخرا بادر الأسبوعي حملة تشجيع الطلاب على الحصول على نتائج عالية في
 الدراسة, تنطوي هذه الحملة على جمع أفضل علامات وتوثيقها على أوراق خاصة 
مطبوعة في الصحيفة وإرسالها إلى مكتب التحرير الأسبوعي, في أواخر شهر مايو

يقوم المكتب بأختيار ورقة طالب معين وبهذه الطريقة يفوز الطلاب المدرسة 
برحلة مدرسية ممولة من قبل الصحيفة.

ويقوم الأسبوعي البودهالانسكي بتنظيم المسابقات المتعددة للقراء أيضا, في إطار
هذه المسابقات من الممكن الحصول على جوائز مختلفة وجبة في أفضل مطعم 

أو رحلة مدفوعه التكاليف الى الولايات المتحدة للقراء المشتركين.
 منذ عام 2012 ينظم مكتب التحرير مسابقة "قصيدة واحدة" بأسم شاعر يوريك

تافوفيش في فئتين الأدب واللهجة.
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Po raz pierwszy Tygodnik Podhalań-
ski został nagrodzony przez Insty-
tut na rzecz Demokracji w Europie 
Wschodniej jako najlepsze polskie 
pismo lokalne w 2000 roku. Dzien-
nikarze TP są laureatami wielu 
indywidualnych nagród. Marek Ka-
linowski, Rafał Gratkowski, Józef 
Figura, Paweł Pełka często stają 
na podium konkursu SGL Local Press. 
Wszelkie rekordy w zdobywaniu na-
gród bije nasz fotoreporter Bar-
tłomiej Jurecki. Trzykrotnie zdo-
bywał Grand Press Photo. Był także 
wielokrotnie nagradzany w zagra-
nicznych konkursach, takich jak La 
Grande Photo International Photo-
graphy Awards. Wydawca i dzienni-
karz Jurek Jurecki odebrał pierwszą 
w historii nagrodę im. Jerzego Zie-
leńskiego, przyznawaną przez Radę 
Etyki Mediów. W konkursie miesięcz-
nika PRESS w głosowaniu wszystkich 
polskich redakcji otrzymał presti-
żowy tytuł Dziennikarza Roku 2012.

For the first time Tygodnik 
Podhalański was awarded by the In-
stitute for Democracy in Eastern 
Europe as the best local Polish 
magazine in 2000. TP Journalists 
have won many individual awards. 
Marek Kalinowski, Rafał Grat-
kowski, Józef Figura, Paweł Pełka 
often stand on the podium of the 
well known SGL Local Press competi-
tion. All records in winning beats 
our photojournalist Bartlomiej Ju-
recki. He is a three time winner of 
the Grand Press Photo competition. 
He is also awarded in internation-
al competitions, such as La Grande 
Photo International Photography 
Award. Publisher and journalist, 
Jurek Jurecki, received the inaugu-
ral Jerzy Zielinski prize, awarded 
by the Council of Media, and he was 
also awarded the prestigious title 
of the Journalist of the Year 2012 
by all Polish editors in the PRESS 
contest.
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Впервые „Tygodnik Podhalański” был 
награждён Институтом демократии в 
Восточной Европе как лучшее поль-
ское региональное издание в 2000 
году. Журналисты „TP” также стали 
лауреатами многочисленных индиви-
дуальных наград. Марек Калиновски, 
Рафал Гратковски, Юзеф Фигура, Па-
вел Пеука часто поднимаются на по-
диум конкурса Ассоциации Локальных 
Газет „Local Press”. Все рекорды по 
завоеванию наград бьёт наш фоторе-
портёр Барломей Юрецки. Он триж-
ды завоевывал „Grand Press Photo”. 
Также многократно был награждён 
на заграничных конкурсах, таких 
как „La Grande Photo International 
Photography Awards”. Издатель и 
журналист Юрек Юрецки получил пер-
вую в истории награду имени Ежы Зе-
леньского, которую вручает Совет по 
этике СМИ. В конкурсе ежемесячника 
„PRESS”, в результате голосования 
всех польских редакций, он получил 
также престижное звание Журналиста 
Года 2012.

 وفي عام 2000 حصلت الصحيفة على جائزة مؤسسة
التطور الديمقراطي كأفضل مجلة محلية بولاندية

 وكذلك حصل صحفيو الأسبوعي بودهالانسكي على
العديد من الجوائز الفردية.

 فاز كالينوفسكي وغراتكوفسكي وفيغورا وبيلكا 
 مرات كثيرة في مسابقة "سغل" الصحافة المحلية

 وأقوى في حصول على جوائز متعدّدة هو مصوّرنا:
بارتلومي يوريسكي الذي حصل على جائزة

"غراند بريس فوتو" ثلاث مرّات وجوائز 
أخرى في مسابقات دولية.

 وناشر وصحافي يوريك يوريسكي حصل على جائزة 
مجلس أخلاقيات وسائل الأعلام أوّل مرة في
 التاريخ وفاز أيضآ في مسابقة تجريها الجريدة 

الشهرية المسماة.
"بريس" كلقب "أحسن  صحافي عام" ويتم
أختيار الفائز بهذا اللقب بالتصويت من كل 

هيئات التحرير البولاندية.
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Tygodnik Podhalański został czte-
rokrotnie wyróżniony nagrodą Izby 
Wydawców Prasy “GrandFront” za 
najładniejsza okładkę gazety lo-
kalnej. Oto zwycięskie okładki:

Tygodnik Podhalański has been 
awarded four times with the Chamber 
of Press Publishers ‘GrandFront’ 
prize for the most attractive cover 
of a local newspaper. Here are the 
winning covers:

„Tygodnik Podhalański” четырежды 
был отмечен наградой Избы Издате-
лей Прессы „GrandFront” за самую 
красивую обложку региональной га-
зеты. Вот обложки-победители:

وحصل الأسبوعي البودهالانسكي على جائزة
من غرفة ناشري الصحافة المحلية 

"غرانت فرونت" أربع مرات لأفضل صفحة أولى. 
وهذه هي الصفحات الفائزة.
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Jubileusz 25-lecia Tygodnika Podha-
lańskiego redakcja uczciła m.in. 
objazdową wystawą okładek oraz 
specjalnymi billboardami z napisem 
“Dziękujemy za wspólne czwartki”. 
Odbył się też konkurs na plakat 
25-lecia. Oto zwycięskie plakaty: 

Editors marked the 25th anniversa-
ry of Tygodnik Podhalański with a 
touring exhibition of weekly cov-
erage and special billboards with 
the inscription ‘Thank you for our 
shared Thursdays’. There was also a 
contest for the best 25th-anniver-
sary poster. Here are the winning 
posters:

Свой 25-й юбилей „Tygodnik 
Podhalański” отметил и передвижной 
выставкой обложек и специальными 
биллбордами с надписью „Благодарим 
за совместные четверги”. Прошёл 
конкурс на плакат 25-тилетия. Вот 
плакаты-победители:

بمناسبة مرور 25 سنة على تأسيس
 الصحيفة, يقام معرضآ متجولآ للصفحات الاولى 

وهناك مسابقة لأفضل صفحة وهذه هي
الملصقات الفائزة.
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Redakcja wydrukowała również album 
z okazji 25-lecia Tygodnika Podha-
lańskiego. 640 stron ze wszystkimi 
okładkami, jakie ukazały się przez 
ćwierć wieku.

Editors also printed an album to 
celebrate the 25th anniversary of 
Tygodnik Podhalański. 640 pages 
with all the covers that appeared 
in the quarter-century of the week-
ly’s publication.

Редакция выпустила также аль-
бом по случаю 25-летия „Tygodnika 
Podhalańskiego”. На 640 страницах 
показаны все обложки, которые выш-
ли в печать в течение четвертьвеко-
вого существования газеты.

 قام مكتب التحرير بطباعة ألبوم خاص وذلك
 بمناسبة مرور 25 سنة على تأسيس

 الصحيفة, ويحتوي الالبوم على 640 مجلدات توجد
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قرن من تأسيس الصحيفة.
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